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ЈАВНО ПРЕДУЗЕЋЕ „ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА СРБИЈЕ“ БЕОГРАД
ЕЛЕКТРОПРИВРЕДА СРБИЈЕ ЈП  БЕОГРАД-ОГРАНАК ТЕНТ
Улица: Богољуба Урошевића- Црног  број 44.
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На основу члана 54. и 63. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС", бр. 124/12, 14/15 и 68/15), Комисија за јавну набавку број 3000/0862/2017 (317/2017,868/2017, 514/2017, 783/2017), за набавку Запорна арматура (вентили, шибери, клапне, прирубнице), на захтев заинтересованог лица, даје 
ДОДАТНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ИЛИ ПОЈАШЊЕЊА
У ВЕЗИ СА ПРИПРЕМАЊЕМ ПОНУДЕ
Бр. 3.
Пет и више дана пре истека рока предвиђеног за подношење понуда, заинтересовано лице је у писаном облику од наручиоца тражило додатне информације односно појашњења а Наручилац у року од три дана од дана пријема захтева објављује на Порталу јавних набавки и интернет страници Наручиоца,  следеће информације, односно појашњења:
ПИТАЊЕ 1:   
Према одговору бр.1 за поз.115 одвајач кондензата није технички дефинисан,  јер линија засићења паре не задовољава достављене одговоре, молимо најљубазније да нам техничко лице са места уградње одговори који проивођач и који тип одвајача кондензата ради на уградном месту позиције 115 на наведеним условима рада  Tr = од 235 до 360°C, Pr= од 30 до 32 bara, за прикључак DN25 PN40,   како бисмо могли понудити одговарајући?
ОДГОВОР 1: 
Наручилац у техничкој спецификацији конкурсне документације је навео радне услове у којима ради одвајач кондензата не прописујући тип и произвођача.
Понуђач мора да понуди одвајач кондензата (без обзира на тип и произвођача) за који ће доставити доказ којим се потврђује да понуђено добро може да ради у захтеваним условима и да испуњава захтеве из техничке документације.

ПИТАЊЕ 2:  да ли је дозвољено да техничка документација која се доставља уз понуду буде на енглеском језику?
ОДГОВОР 2: 
Уколико неки од достављених докумената не буде на српском језику нити преведен, а буде неопходан превод ради утврђивања испуњености захтева из конкурсне документације, Наручилац ће у складу са чланом 93. став 1. Закона о јавним набавкама захтевати  додатна појашњења у смислу превода истих на српски језик од стране овлашћених преводиоца, како би утврдили испуњеност захтеваних услова.
Дакле дозвољено да техничка документација која се доставља уз понуду буде на енглеском језику.

ПИТАЊЕ 3:  да ли је за позиције 140, 141 и 146 дозвољено понудити засуне са гумираним клином од ЕПДМ-аса заптивањем поклопца и вретена од НБР-а и навртку вретена од месинга, и све остало исто према вашој спецификацији?
ОДГОВОР 3: 
Није за позиције 140, 141 и 146 дозвољено понудити засуне са гумираним клином од ЕПДМ-аса
заптивањем поклопца и вретена од НБР-а и навртку вретена од месинга. Наручилац остаје при захтевима из конкурсне документације.
ПИТАЊЕ 4:  да ли је дозвољено да се за позиције142 и 143 понуди лептирасти затварач са материјалом диска од ASTM A351 CF8M/1.4401 и вретено од   SS 416/1.4005 и све остало исто према вашој спецификацији?

ОДГОВОР 4: 
Дозвољено је да се за позиције142 и 143 понуди лептирасти затварач са материјалом диска од ASTM A351 CF8M/1.4401 и вретено од   SS 416/1.4005  уколико је све остало исто према нашој спецификацији

У складу са наведеним појашњењима Комисија ће израдити допуну конкурсне документације и исту објавити на Порталу јавних набавки и интернет страници Наручиоца.
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